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1. 이반 씨는 어디에서 일할 거예요? ត�ើអុីបាននឹងធ្វើការនៅឯណា? 

2. 이반 씨는 얼마 동안 일할 예정이에요? ត�ើអុីបានមានគម្រោងនឹងធ្វើការរយៈពេលប៉ុន្មាន ឆ្នា ំ? 

정답   1. 가구 공장에서 일할 거예요.   2. 3년 동안 일할 예정이에요.

직원	� 안녕하세요. 여권하고 입국 신고서 주세요. 
	 ��ជម្រាបសរួ។ សមូឲ្យលខិតិឆ្លងដែននងិសលាកបត័្រចលូមកខ្ញ ុំ។ 

이반	 네, 여기 있습니다. �បាទ, នៅទីនេះ។ 

직원	� 한국에는 무슨 일로 오셨어요? �
	 ��ត�ើអ្នកមានគោលបំណងអ្វី ទ�ើបបានជាមកប្រទេសករូ៉ េ? 

이반	� 고용허가제로 일하러 왔어요. 
	 ��ខ្ញ ុំមកធ្វើការក្រោមប្រពន័្ធអនុញ្ញា តមខុរបរ។ 

직원	� 어디에서 일하실 예정이시죠? �
	 ត�ើនឹងមានគម្រោងធ្វើការនៅឯណា? 

이반	 가구 공장에서 일하게 됐습니다. �
	 ��ខ្ញ ុំត្រូវទៅធ្វើការនៅឯរោងចក្រគ្រឿងសង្ហា រមិ។ 

직원	� 3년 계약이시네요. 비자랑 서류 확인되셨고요. 
	 វាជាកចិ្ចសន្យា៣ឆ្នា ំ។ ទដិ្ឋា ការនងិឯកសារត្រូវបានពនិតិ្យរចួរាលអ់សហ់�ើយ។  

	 여기에 손가락 대 주시고요, 이쪽에 있는 카메라 보세요. 
	 ��សមូដាកម់្រាមដៃនៅទីនេះ ហ�ើយម�ើលមកម៉ាស៊ីនថតរបូនៅខាងនេះ។ 

랑/이랑 និង

វាមានអត្ថនយ័ដចូគ្នា ទៅនឹង‘와/과’ដែរ  

ជាពាក្យសម្រាបភ់្ជាប រ់វាងនាមនងិនាម។  

‘와/과’ត្រូវបានប្រើប្រាសន់ៅក្នុងភាសា 

សរសេរ ចំណែកឯ‘랑/이랑’វញិ ត្រូវបាន  

ប្រើប្រាសន់ៅក្នុងភាសានយិាយ។ វាអាច 

ផ្លា សប់្តូរការប្រើប្រាសជ់ាមយួនឹង‘하고’ 

បាន។ 

ㆍ�이 집으로 이사올 때 회사 동료

들이랑 고향 친구들이 많이  

도와줬어요.

	 �នៅពេលដែលរ� ើមកផ្ទះនេះ មតិ្តរមួការងារ

ក្រុមហ៊ុននងិមតិ្តភក្តិស្រុកកំណ�ើ តបានជយួ

ខ្ញ ុំជាច្រើន។ 

ខាងក្រោមនេះគជឺាការសន្ទនារវាងអុីបាននងិបុគ្គលកិព្រលានយន្ដហោះ។ សមូស្តាប ក់ារសន្ទនាឲ្យបាន

២ដងជាមុនសនិ រចួហ�ើយចរូថាតាម។ 

ត�ើអ្នកបានស្ដាប ន់ងិថាតាមការសន្ទនារចួហ�ើយមែនដែររទឺេ? អញ្ចឹងសមូសាកល្បងឆ្លើយនឹងសណួំរ

ខាងក្រោម។

학습 안내
ការណែនាំអពំីមេរ�ៀន

□ វត្ថុបំណងមេរ�ៀន 	 ទទលួយកការត្រួតពនិតិ្យចលូប្រទេស, ការសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស

□ ��សកម្មភាព	 ការយលដ់ឹងអពំកីារបណ្ដុះបណ្តា  លការងារ

□ ���ពាក្យថ្មី	 នីតវិធិីចលូប្រទេស, ការចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស

□ ពត័ម៌ាន . វប្បធម	៌ ការចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស

53 외국인 등록을 하러 가요
ទៅចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស

대화 1  ការសន្ទនា 1
Track 163
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비자/사증
ទដិ្ឋា ការ

유효 기간
រយៈពេលដែលមានសពុលភាព

여권
លខិតិឆ្លងដែន

발급을 신청하다
ដាកព់ាក្យស្នើសុំ

ធ្វើ(ឯកសារ)

발급 받다
ទទលួការផ្ដលឲ់្យ

입국하다
ការចលូប្រទេស

입국 심사를 받다
ទទលួយកការត្រួត 

ពនិតិ្យចលូប្រទេស

입국이 금지되다
ត្រូវបានហាមឃាត ់

មនិឲ្យចលូប្រទេស

취업교육을 받다
ទទលួយកការបណ្ដុះ

បណ្ដា លការងារ

작업장에 배치되다
ត្រូវបានចាតតំ់ាង

ទៅតាមទីកន្លែងការងារ

입국신고서
សលាកបត័្រចលូ

성 

នាមត្រកលូ

이름 
នាមខ្លួន

생년월일

ថ្ងៃខែឆ្នា ំកំណ�ើ ត

국적 
សញ្ជាត ិ

성별 

ភេទ

여권번호

លេខលខិតិឆ្លងដែន

비행기 편명

លេខជ�ើងហោះហ�ើរ

입국목적

គោលបំណងក្នុងការ 
ចលូប្រទេស

비자발행도시

ទីកន្លែងផ្ដលទ់ដិ្ឋា ការ

통역
បកប្រែ(ភាសា)

ខាងក្រោមនេះគជឺាពាក្យថ្មីជាច្រើនដែលទាកទ់ងទៅនឹងនីតវិធិីចលូប្រទេស។ ត�ើមានពាក្យអ្វីខ្លះ? 

តោះ! ស្វែងយលទំ់ាងអសគ់្នា ។ 

어휘 1  ពាក្យថ្មី 1 Ⅰ 입국 절차 នីតវិធិីចលូប្រទេស
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សមូកុំម�ើលពាក្យដែលនៅខាងមខុ ហ�ើយសាកល្បងឆ្លើយសណួំរខាងក្រោម។

1) 
가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요? 
	 ប្រសនិប�ើទៅដលប់្រទេសករូ៉ េ ចលូធ្វើការនៅក្រុមហ៊ុនបានភ្លា មរ?ឺ 

나: 아니요, 2박 3일 동안                        을/를 받아요.
	 អតទ់េ, ទទលួយកការបណ្ដុះបណ្ដា  លការងាររយៈពេល២យប៣់ថ្ងៃសនិ។ 

① 입국 심사	 ② 취업 교육

2) 
가:                         할 때 보통 뭘 물어봐요? ជាធម្មតាត�ើគេសរួអពំអី្វីខ្លះពេលត្រួតពនិតិ្យចលូប្រទេស? 

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.
	 សរួសណួំរដចូជាគោលបំណងមកប្រទេសករូ៉ េនងិរយៈពេលស្នា កន់ៅជាដ�ើម។ 

① 입국 심사		  ② 작업장 배치

3) 
가: �입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.
	 ខ្ញ ុំព្រួយបារម្មណ៍ក្រែងមានកហំសុឆ្គងក្នុងការត្រួតពនិតិ្យចលូប្រទេស។ 

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면                        을 신청할 수 있어요. 
	 ប្រសនិប�ើមនិយលភ់ាសាករូ៉ េទេ អ្នកអាចដាកព់ាក្យស្នើសុំការបកប្រែបាន។ 

① 통역			   ② 교육

4) 
가: ‌��여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요. 
	 សពុលភាពនៃលខិតិឆ្លងដែនរបសអ់្នកមនិសលប់៉ុន្មាន ទ�ៀតនោះទេ។ 

나: 네, 그래서 다음 주에 다시                        을 받으러 가려고 해요.
	 បាទ/ច៎ា, ដចូនេះ ខ្ញ ុំមានគម្រោងនឹងទៅទទលួការផ្ដលឲ់្យសាជាថ្មីនៅអាទតិ្យក្រោយ។ 

① 신청			   ② 발급

សមូជ្រើសរ� ើសយកកន្សោមពាក្យដែលត្រឹមត្រូវទៅនឹងចន្ល ោះមកបញ្ចប ក់ារសន្ទនា។ 

2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요.

보기

សមូជ្រើសរ� ើសកន្សោមពាក្យព<ីឧទាហរណ៍>យកមកបំពេញឲ្យបានត្រឹមត្រូវទៅនឹងរបូភាព។

1. 그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.

→ → → →

238   한국어 표준교재

2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요. Fill in the blanks with the most appropriate words or expressions.

가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요?

나: 아니요. 2박 3일 동안 을/를 받아요.

① 입국 심사  ② 취업 교육

1) 

가: 할 때 보통 뭘 물어봐요?

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

① 입국 심사  ② 작업장 배치

2) 

가: 입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면 을 신청할 수 있어요.

① 통역  ② 교육

3) 

가: 여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.

나: 네, 그래서 다음 주에 다시 을 받으러 가려고 해요.

① 신청   ② 발급 

4) 

입국하다            작업장에 배치되다            취업 교육을 받다      

사증을 발급 받다            근로 계약이 체결되다 
보기

1) 2) 3) 4) 5)

→ → → →

연습 1

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요. Fill in the blanks with the most appropriate words or expressions.

가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요?

나: 아니요. 2박 3일 동안 을/를 받아요.

① 입국 심사  ② 취업 교육

1) 

가: 할 때 보통 뭘 물어봐요?

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

① 입국 심사  ② 작업장 배치

2) 

가: 입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면 을 신청할 수 있어요.

① 통역  ② 교육

3) 

가: 여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.

나: 네, 그래서 다음 주에 다시 을 받으러 가려고 해요.

① 신청   ② 발급 

4) 

입국하다            작업장에 배치되다            취업 교육을 받다      

사증을 발급 받다            근로 계약이 체결되다 
보기

1) 2) 3) 4) 5)

→ → → →

연습 1

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요. Fill in the blanks with the most appropriate words or expressions.

가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요?

나: 아니요. 2박 3일 동안 을/를 받아요.

① 입국 심사  ② 취업 교육

1) 

가: 할 때 보통 뭘 물어봐요?

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

① 입국 심사  ② 작업장 배치

2) 

가: 입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면 을 신청할 수 있어요.

① 통역  ② 교육

3) 

가: 여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.

나: 네, 그래서 다음 주에 다시 을 받으러 가려고 해요.

① 신청   ② 발급 

4) 

입국하다            작업장에 배치되다            취업 교육을 받다      

사증을 발급 받다            근로 계약이 체결되다 
보기

1) 2) 3) 4) 5)

→ → → →

연습 1

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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5)

입국하다      작업장에 배치되다      취업 교육을 받다

사증을 발급받다      근로 계약이 체결되다

정답 	 1.	 1) 근로 계약이 체결되다	 2) 사증을 발급받다   3) 입국하다

		  4) 취업 교육을 받다	 5) 작업장에 배치되다

	 2. 1) ②   2) ①   3) ①   4) ②
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강연자	� 여러분들이 한국에서 신분을 보장받기 위해서는 외국

인 등록을 하셔야 합니다. 외국인 등록을 하는 방법은 

간단합니다. 

	� 외국인 등록은 한국에 들어오신 후 90일 이내에 일하

시는 곳 근처의 출입국 관리사무소에 가셔서 하시면 됩

니다. 등록하실 때는 여권과 사진 2장, 그리고 일하고 

계신 곳의 사업자 등록증을 가지고 가셔야 합니다. 외

국인 등록증을 만드는 데는 3만원의 수수료가 필요합

니다. 

	� 그리고 여권의 유효기간이 만료되어 갱신을 하신 경우

에도 다시 외국인 등록을 하셔야 된다는 사실도 꼭 알

아 두시기 바랍니다.

	 �ដ�ើម្បីទទលួបានការគាំពារអត្តសញ្ញា ណនៅក្នុងប្រទេសករូ៉ េ អ្នកទំាងអសគ់្នា ត្រូវ

តែស្នើសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស។ វធិីនៃការស្នើសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស

មានភាពងាយស្រួល។ ក្រោយពេលដែលចលូមកដលប់្រទេសករូ៉ េ  ក្នុងកំឡុង

ពេល៩០ថ្ងៃអ្នកអាចទៅចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេសនៅការយិាលយ័អន្ដោ ប្រវេសន៍

ដែលស្ថិតនៅក្បែរកន្លែងធ្វើការងាររបសអ់្នក។ នៅពេលដែលអ្នកទៅស្នើសុំចះុ 

បញ្ជីឈ  ម្ោះ ត្ រូវតែនាំយកទៅជាមយួនវូលខិតិឆ្លងដែន របូថតចំននួ២សន្លឹកព្រម

ទំាងបណ័្ណចះុបញ្ជីអាជី វកម្មពកីន្លែងដែលអ្នកកពំងុតែធ្វើការទៅជាមយួផង។ ការ

ធ្វើអត្តសញ្ញា ណបណ័្ណជនបរទេសត្រូវការថ្លៃសេវាចំននួ៣ម៉នឺវ ៉ុន។ នៅក្នុងករណី

ដែលសពុលភាពនៃលខិតិឆ្លងដែនត្រូវបានផុតកណំត ់ហ�ើយអ្នកបានបន្ដសពុល

ភាពនៃលខិតិឆ្លងដែនរបសអ់្នក ពេលនោះសមូចងចាំទុកថា អ្នកកត៏្រូវតែទៅស្នើ

សុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេសសាជាថ្មីឡ�ើងវញិដែរ។ 

신분을 보장받다

ទទលួបានការគាំពារ 

អត្តសញ្ញា ណ

정답 	 1. 한국에 들어온 후 90일 이내에 해야 해요.  

	 2. 여권, 사진 2장, 일하는 곳의 사업자 등록증이 필요해요.

1. 외국인 등록은 언제 해야 해요? ត�ើការស្នើសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេសត្រូវតែធ្វើនៅពេលណា? 

2. 외국인 등록을 하려면 뭐가 필요해요? ប្រសនិប�ើចងស់្នើសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស ត�ើត្រូវការអ្វីខ្លះ? 

만료되다

ត្រូវបានផុតកណំត់

ខាងក្រោមនេះគជឺាការនយិាយអពំបី្រពន័្ធចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស។ ដំបងូសមូស្ដាប ក់ារនយិាយឲ្យ 

បាន២ដងជាមុនសនិ។ 

ម្ដងនេះសមូធ្វើជាតអួង្គវាគ្មិននងិថាតាមអត្ថបទខាងល�ើ រចួហ�ើយសមូសាកល្បងឆ្លើយនឹងសណួំរ

ខាងក្រោម។

대화 2  ការសន្ទនា 2
Track 164

갱신을 하다

បន្ដ
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출입국 관리소
ការយិាលយ័អន្តោ ប្រវេសន៍

외국인 등록을 하다
ស្នើសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស

사업자 등록증 사본
ច្បាបថ់តចម្លងនៃបណ័្ណចះុបញ្ជី

អាជីវកម្ម

수수료
ថ្លៃសេវា/កម្រៃជ�ើងសា

외국인 등록증
អត្តសញ្ញា ណបណ័្ណជនបរទេស

외국인 등록 신청서
ពាក្យស្នើសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស

번호표를 뽑다
ចាបល់េខ

지문을 등록하다
ផ្ដិត/ស្កេនស្នា មម្រាមដៃ

យ�ើងនឹងរ�ៀនពាក្យថ្មី ដែលនយិាយទាកទ់ងទៅនឹងការចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស។
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어휘 2  ពាក្យថ្មី 2 Ⅰ 외국인 등록 ការចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស
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សមូកុំម�ើលពាក្យនៅខាងល�ើ ហ�ើយសាកល្បងឆ្លើយសណួំរខាងក្រោម។

សមូជ្រើសរ� ើសយកកន្សោមពាក្យព<ីឧទាហរណ៍>មកបំពេញឲ្យបានត្រឹមត្រូវទៅនឹងរបូភាព។ 

1. 그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.

보기 	 접수 번호를 뽑다	 지문을 등록하다

	 신청서를 제출하다	 외국인 등록증을 받다

2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. សមូម�ើលរបូភាព បន្ទាប ម់កចរូភ្ជាប ទ់ៅនឹងពាក្យដែលត្រឹមត្រូវ។
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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㉠ 수수료①
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㉡ 번호표②
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㉣ 외국인 등록증④
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1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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242   한국어 표준교재

활동

취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.
The following is the news report concerning employment training programs. Read carefully and answer the question. 

1. 위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요.

① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야 

④ 고용 허가제의 정착 … 법률과 제도 교육이 우선  

20일 노사 발전 재단에 따르면 

고용  허 가제 로  입국해  취업 

교육을 받은 외국인근로자는 

최근 5년 동안 크게 증가했다고 

한다. 현재 고용허가제로 한국에 

오는 모든 외국인 근로 자 는 

사업장에 배치되기 전 16시간의 

취업 교육을 받는다. 

2박 3일간의 취업 교육에서 외국인 근로자는 입국 전에 배운 한국어를 다시 

점검하고, 한국의 직장 문화와 생활 방식, 근로 기준법을 비롯한 기본적인 법률과 제도, 

산업 안전 등을 배운다.  

박인상 대표 이사장은 “취업 교육은 외국인 근로자의 한국 적응을 돕고 중소기업의 

인력난을 해소하며, 고용 허가제의 정착에 기여하여 왔다”고 밝히면서 취업 교육의 

중요성을 강조했다.

?
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20일 노사 발전 재단에 따르

면 고용허가제로 입국해 취업

교육을 받은 외국인 근로자는 

최근 5년 동안 크게 증가했다고

한다. 현재 고용허가제로 한국

에 오는 모든 외국인 근로자는 

사업장에 배치되기 전 16시간

의 취업 교육을 받는다.

2박 3일간의 취업 교육에서 외국인 근로자는 입국 전에 배운 한국어를 다시 점검하

고, 한국의 직장 문화와 생활 방식, 근로 기준법을 비롯한 기본적인 법률과 제도, 산업 

안전 등을 배운다.

박인상 대표 이사장은 “취업 교육은 외국인 근로자의 한국 적응을 돕고 중소기업의 

인력난을 해소하며, 고용 허가제의 정착에 기여하여 왔다”고 밝히면서 취업 교육의 

중요성을 강조했다.

យោងតាមមលូនធិអិភវិឌ្ឍនព៍លកម្មនៅថ្ងៃទី២០បានល�ើកឡ�ើងថា ចំននួពលករបរទេសដែលបានចលូមកក្នុង 
ប្រទេសក្រោមប្រពន័្ធអនុញ្ញា តមខុរបរ ហ�ើយព្រមទំាងទទលួបាននវូការបណ្ដុះបណ្ដា  លការងារបានក�ើនឡ�ើងជាខ្លាំ ង

ក្នុងរយៈពេល៥ឆ្នា ំចងុក្រោយនេះ។ បច្ចុប្បន្ននេះ ពលករបរទេសទំាងអសដ់ែលមកប្រទេសករូ៉ េក្រោមប្រពន័្ធអនុញ្ញា ត

មខុរបរ មុននឹងត្រូវបានចាតតំ់ាងទៅតាមទីកន្លែងការងារនានា ត្រូវទទលួការបណ្តុះបណ្តា  លការងារចំននួ១៦ម៉ោង

ជាមុនសនិ ។

ក្នុងរយៈពេល២យប៣់ថ្ងៃនៃការបណ្ដុះបណ្ដា  លការងារ គពឺនិតិ្យឡ�ើងវញិនវូភាសាករូ៉ េដែលពលករបានរ�ៀនមុន

ពេលចលូប្រទេស, ហ�ើយរ�ៀនអពំវីប្បធមក៌ន្លែងធ្វើការនងិរប�ៀបរសន់ៅក្នុងប្រទេសករូ៉ េ, រមួផ្សំទំាងការរ�ៀនអពំ ី
ច្បាបន់ងិប្រពន័្ធមលូដ្ឋា ននៃច្បាបប់ទដ្ឋា នការងារ, សវុត្ថិភាពឧស្សាហកម្ម។ល។

លោកបាកអ់ុីនសំាង ប្រធានក្រុមប្រឹក្សាភបិាលបានបង្ហា ញនងិសង្កតធ់្ងនអ់ពំសីារៈសខំានន់ៃការបណ្ដុះបណ្ដា  ល

ការងារថា៖ "ការបណ្ដុះបណ្ដា  លការងារ ក្រោមការចលូរមួចំណែកពបី្រពន័្ធអនុញ្ញា តមខុរបរបានជយួដលព់លករ 
បរទេសក្នុងការសម្របខ្លួនរសន់ៅក្នុងប្រទេសករូ៉ េ ហ�ើយព្រមទំាងដោះស្រាយបញ្ហា កង្វះខាតពលកម្មដលអ់ាជីវកម្ម

ធនត់ចូនងិមធ្យមបានថែមទ�ៀតផង"។ 

ខាងក្រោមនេះគជឺាអត្ថបទស្ដីពកីារបណ្ដុះបណ្ដា  លការងារ។ សមូអានដោយយកចតិ្តទុកដាក ់បន្ទាប ម់កចរូឆ្លើយនឹងសណួំរ។ 

취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.

1. 	‌�위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요. សមូជ្រើសរ� ើសចណំងជ�ើងដែលត្រឹមត្រូវសម្រាបអ់ត្ថបទខាងល�ើនេះ។ 

	 ① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

	 ② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

	 ③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야

	 ④ 고용 허가제의 정착 … 법률과 제도 교육이 우선

정답   1. ①

활동  សកម្មភាព
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외국인 등록
ការចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស

	 외국인 등록이란? ដចូម្ដេចដែលហៅថាការចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស? 

대한민국에 90일을 초과하여 체류하는 외국인에 대하여 등록하도록 함으로써 장기 체류하는 외국인의 체류 현황 

및 신분 관계를 정확히 파악하고, 이를 행정시책에 반영하여 국제법상 외국인에게 부여한 권리를 보호하는 것을 말

합니다. 

គជឺាការចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះ ចំពោះជនបរទេសទំាងឡាយណាដែលមកស្នា កន់ៅក្នុងសាធារណៈរដ្ឋករូ៉ េល�ើសពរីយៈពេល៩០ថ្ងៃ។ ការចះុ

បញ្ជីឈ  ម្ោះបែបន េះគដឺ�ើម្បីឲ្យដឹងច្បាសល់ាសអ់ពំីស្ថាន ភាពស្នា កន់ៅ នងិអត្តសញ្ញា ណរបសជ់នបរទេសដែលមកស្នា កន់ៅក្នុងរយៈ 

ពេលវែងផងដែរ។ វាឆ្លុះបញ្ចាំ ងនវូគោលនយោបាយរដ្ឋបាល ដ�ើម្បីការពារសទិ្ធិជនបរទេសដែលបានផ្តលឲ់្យដោយច្បាបអ់ន្តរជាត។ិ 

	 대상 ជនដែលត្រូវជាបក់ាតព្វកចិ្ច

외국인 등록은 ① 대한민국에 입국한 날부터 90일을 초과하여 체류하려는 외국인 ② 대한민국 국적을 상실하고 외

국 국적을 취득하였거나 우리나라에서 출생한 외국인 ③ 체류 자격을 부여받아 그날부터 90일을 초과하여 체류하려

는 외국인 등 1, 2, 3에 해당하는 사람 모두 반드시 실시해야 합니다. 

ចំពោះជនបរទេសទំាងឡាយណាដែលមានលក្ខខណ្ឌ ដចូដែលបានរ�ៀបរាបត់ទៅនេះ ត្រូវតែដាកព់ាក្យស្នើសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជន  

បរទេសកុំបីខាន។ ១.ជនបរទេសដែលមានបំណងចងស់្នា កន់ៅក្នុងសាធារណៈរដ្ឋករូ៉ េល�ើសព៩ី០ថ្ងៃគតិចាបព់ីថ្ងៃចលូប្រទេស។  

២.ជាជនជាតកិរូ៉ េ ប៉ុន្តែបាតប់ងស់ញ្ជាត កិរូ៉ េរចួហ�ើយមានសញ្ជាត បិរទេស រកឺជ៏នបរទេសដែលក�ើតនៅក្នុងសាធារណៈរដ្ឋករូ។៉ ៣.ជន 

បរទេសដែលមានលក្ខខណ្ឌ គ្របគ់្រានស់ម្រាបក់ារស្នា កន់ៅនងិមានបំណងស្នា កន់ៅល�ើសព៩ី០ថ្ងៃ គតិចាបព់ីថ្ងៃដែលទទលួបាន។ 

	 시기 ពេលវេលាក្នុងការដាកព់ាក្យស្នើសុំ

ㆍ대한민국에 90일을 초과하여 체류하고자 하는 외국인 → 입국 일부터 90일 이내 

ជនបរទេសទំាងឡាយណាដែលមានបំណងចងស់្នា កន់ៅក្នុងសាធារណៈរដ្ឋករូ៉ េល�ើសព៩ី០ថ្ងៃ → ក្នុងរយៈពេល៩០ថ្ងៃគតិចាបព់ីថ្ងៃ

ចលូប្រទេស

ㆍ체류자격 부여 또는 변경허가를 받은 외국인 → 그 허가를 받는 때(즉시) 

ជនបរទេសទំាងឡាយណាដែលមានលក្ខខណ្ឌ គ្របគ់្រានស់ម្រាបស់្នា កន់ៅ រកឺទ៏ទលួបានការអនុញ្ញា តឲ្យផ្លា សប់្ដូ រ(ទដិ្ឋា ការ) →  

ពេលដែលទទលួបានការអនុញ្ញា ត(ភ្លា មៗ)

	 장소 ទីកន្លែង

관할 출입국 관리 사무소 또는 출장소에서 신청접수를 합니다. 

ដាកព់ាក្យស្នើសុំទៅការយិាលយ័ទទលួបន្ទុកអន្ដោ ប្រវេសនរ៍កឺក៏ារយិាលយ័សាខា។ 

	 서류 ឯកសារ

외국인 등록 신청서, 여권, 증명사진 2매(3.5cm x 4.5cm), 비전문 취업(E-9)의 경우 외국인 등록을 할 때는 사업

자 등록증 사본, 수수료가 필요합니다. 

ត្រូវការដចូជា៖ ពាក្យស្នើសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស, លខិតិឆ្លងដែន, របូថតបញ្ជា កអ់ត្តសញ្ញា ណចំននួ២សន្លឹក(៣.៥cm x ៤.៥cm), 

ក្នុងករណីអ្នកកានទ់ដិ្ឋា ការការងារមនិមានវជិ្ជាជី វៈ(E-9) ពេលដែលសុំចះុបញ្ជីឈ  ម្ោះជនប រទេស ត្រូវភ្ជាប ប់ន្ថែមមកជាមយួនវូច្បាបច់ម្លង

នៃបណ័្ណចះុបញ្ជីអាជី វកម្ម, ព្រមទំាងថ្លៃសេវាផងដែរ។ 

정보  ពត័ម៌ាន
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EPS-TOPIK 듣기   វញិ្ញា សាស្ដាប  ់EPS-TOPIK

សណួំរទី៤នងិទី៥ តាមរយៈការស្ដាប ក់ារនយិាយតែមយួគត ់សមូឆ្លើយនឹងសណួំរទំាង២ខាងក្រោម។ 

មុននឹងស្ដាប ក់ារសន្ទនា សមូពនិតិ្យម�ើលខ្លឹមសារនៃសណួំរនងិចម្លើយជាមុនសនិ។

ចាបព់សីណួំរទី១ដលទ់ី៣សមូស្ដាប ក់ារសន្ទនា បន្ទាប ម់កជ្រើសរ� ើសចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។  

សមូស្ដាប ដ់ោយយកចតិ្តទុកដាក ់បន្ទាប ម់កចរូជ្រើសរ� ើសយកចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។

សមូស្ដាប ក់ារសន្ទនា បន្ទាប ម់កចរូជ្រើសរ� ើសយកចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវទៅនឹងសណួំរ។
[1~2] 이야기를 듣고 질문에 알맞은 대답을 고르십시오.

1. 	여자는 지금 무엇을 하고 있습니까? ត�ើស្រ្ដីម្នា កន់េះកពំងុតែធ្វើអ្វីនៅពេលនេះ?

	 ① 사증을 발급 받고 있습니다. 	 ② 서류를 제출하고 있습니다.

	 ③ 입국 심사를 받고 있습니다. 	 ④ 취업 교육을 받고 있습니다.

2. 	두 사람은 무엇에 대해 이야기를 하고 있습니까? ត�ើមនុស្សទំាង២នាកន់េះកពំងុតែនយិាយគ្នា អពំអី្វី?

	 ① 근로 계약 	 ② 입국 심사

	 ③ 취업 교육 	 ④ 증명서 발급

សមូស្តាប ស់ណួំរ បន្ទាប ម់កជ្រើសរ� ើសយកចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។

3. 질문을 듣고 알맞은 대답을 고르십시오.

① 네, 여권이 필요해요. 	 ② 네, 입국이 어려워요.

③ 네, 기간이 만료됐어요. 	 ④ 네, 기간이 좀 남았어요.

សមូស្ដាប ក់ារនយិាយតែមយួគត ់ចរូឆ្លើយនឹងសណួំរទំាង២។
[4~5] 하나의 이야기를 듣고 두 개의 질문에 대답하십시오.

4. 	남자는 무엇을 하려고 합니까? ត�ើបុរសម្នា កន់េះមានគម្រោងនឹងធ្វើអ្វី? 

	 ① 신청서를 제출하려고 합니다. 	 ② 증명사진을 찍으려고 합니다.

	 ③ 외국인 등록을 하려고 합니다. 	 ④ 증명서를 발급 받으려고 합니다.

5. 	필요한 서류가 아닌 것은 무엇입니까? ត�ើអ្វីទៅដែលមនិមែនជាឯកសារចំាបាច?់ 

	 ① 여권 	 ② 사증

	 ③ 신청서 	 ④ 사업자 등록증 사본

Track 165
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1. 남: 한국에는 왜 오셨지요? ហេតុអ្វីបានជាអ្នកមកប្រទេសករូ៉ េ? 

	 여: �고용허가제로 일을 하러 왔습니다. ខ្ញ ុំបានមកធ្វើការក្រោមប្រពន័្ធអនុញ្ញា តមខុរបរ។ 

	 남: ‌�네, 됐습니다. 이쪽에서 지문 등록해 주세요. បាទ, រចួរាលអ់សហ់�ើយ។ សមូស្កេនស្នា មម្រាមដៃនៅខាងនេះ។ 

2. 남: 한국에 가면 바로 일을 해요? ប្រសនិប�ើទៅដលប់្រទេសករូ៉ េ ចលូធ្វើការបានភ្លា មរ?ឺ 

	 여: 아니요, 일하기 전에 한국어도 공부하고, 업무도 배워요. 
	 	 អតទ់េ, មុននឹងចលូធ្វើការ រ�ៀនភាសាករូ៉ េផង ហ�ើយករ៏�ៀនអពំកីារងារផងដែរ។ 

3. 여: 여권 유효 기간이 남았어요? ត�ើលខិតិឆ្លងដែនរបសអ់្នកនៅមានសពុលភាពដែររទឺេ? 

4-5. 

	 남: �외국인 등록증을 만들려고 하는데요. ខ្ញ ុំមានបំណងចងធ់្វើអត្តសញ្ញា ណបណ័្ណជនបរទេស។    

	 여: �네, 신청서하고 여권, 증명사진, 사업자 등록증 사본 주세요. 
	 	 �ច៎ា, សមូឲ្យពាក្យស្នើសុំនងិលខិតិឆ្លងដែន, របូថតបញ្ជា កអ់ត្តសញ្ញា ណ, ព្រមទំាងច្បាបថ់តចម្លងនៃបណ័្ណចះុបញ្ជីអាជី វកម្មមក 

ខ្ញ ុំ។ 

듣기 대본  អត្ថបទនៅក្នុងវញិ្ញា សាស្ដាប ់

정답   1. ③   2. ③   3. ④   4. ③   5. ②

1. 	남: 한국말을 잘 못해서 입국 심사를 어떻게 받을지 걱정이에요. 
	 	 �ខ្ញ ុំមនិសវូចេះភាសាករូ៉ េ ហេតុនេះហ�ើយពេលទទលួការត្រួតពនិតិ្យចលូប្រទេសមនិដឹងថាត្រូវធ្វើយ៉ាងដចូម្ដេចនោះទេ 

ពតិជាបារម្មណ៍ណាស។់ 

	 여: 한국어를 못하는 사람들은 통역을 신청할 수 있으니까 너무 걱정하지 마세요. 
	 	 អ្នកដែលមនិចេះភាសាករូ៉ េអាចស្នើសុំការបកប្រែបាន ហេតុនេះកុំបារម្មណ៍ពេកអ។ី 

	 남: 그래요? 다행이네요. 실수할까 봐 걱정했거든요. 그런데 입국 심사에서는 보통 뭘 물어봐요? 
	 	 �ពតិមែនរ?ឺ ពតិជាសណំាងណាស។់ ខ្ញ ុំបានព្រួយបារម្មណ៍ខ្លា ចក្រែងមានកហំសុឆ្គង។ ប៉ុន្ដែជាធម្មតា ត�ើគេសរួអពំអី្វីខ្លះ 

ពេលត្រួតពនិតិ្យចលូប្រទេស?    

	 여: 한국에 입국하는 목적이랑 체류 기간 같은 것을 묻더라고요. 
	 	 គេបានសរួសណួំរអពំីគោលបំណងចលូប្រទេសករូ៉ េនងិរយៈពេលស្នា កន់ៅជាដ�ើម។ 

확장 연습 듣기 대본  អត្ថបទស្ដាប ន់ៅក្នុងលហំាតអ់នុវត្ដបន្ថែម

정답   1. ④

확장 연습 លហំាតអ់នុវត្ដបន្ថែម L-53

1.	� 대화를 듣고 질문에 알맞은 것을 고르십시오.
	 សមូស្ដាប ក់ារសន្ទនា បន្ទាប ម់កចរូជ្រើសរ� ើសយកចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវទៅនឹងសណួំរ។

	 남자가 걱정하는 이유는 무엇입니까? ត�ើហេតុផលអ្វីដែលធ្វើឲ្យបុរសម្នា កន់េះព្រួយបារម្មណ៍? 

	 ① 체류 기간을 잘 몰라서	 ② 통역 일이 어려울까 봐

	 ③ 통역을 신청할 수 없어서	 ④ 입국 심사 때 실수할까 봐
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EPS-TOPIK 읽기   វញិ្ញា សាអាន EPS-TOPIK

សណួំរទី១នងិទី២គជឺាការម�ើលរបូភាព បន្ទាប ម់កជ្រើសរ� ើសប្រយោគដែលត្រឹមត្រូវ។  

សមូអានដោយយកចតិ្តទុកដាក ់បន្ទាប ម់កចរូជ្រើសរ� ើសយកចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវទៅនឹងរបូភាព។ 

សណួំរទី៤នងិទី៥ គជឺាការជ្រើសរ� ើសចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវដ�ើម្បីបំពេញចន្ល ោះ។ 

សមូអានដោយយកចតិ្តទុកដាក ់បន្ទាប ម់កចរូជ្រើសរ� ើសយកចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។ 

4.

	

공공기관에서는 먼저 온 순서대로 업무를 볼 수 있도록                            합니다.

នៅតាមស្ថាប ន័សាធារណៈ ដ�ើម្បីធ្វើកចិ្ចការតាមលំដាបល់ំដោយនៃការដែលបានមកដលម់ុន 

អ្នកត្រូវតែធ្វើការចាបល់េខ។ 

     ① 지문을 등록해야		  ② 번호표를 뽑아야 

     ③ 신청서를 제출해야		 ④ 등록증을 발급 받아야

5.

	 등록증을 만들 때 본인이 맞는지 확인하기 위해서 손에 있는                           을 등록합니다.

នៅពេលធ្វើអត្តសញ្ញា ណបណ័្ណ ដ�ើម្បីត្រួតពនិតិ្យឲ្យដឹងថាខ្លួនអ្នកផ្ទា លរ់កឺម៏និមែន គគឺេស្កេនស្នា មម្រាមដៃ។ 

     ① 도장	 ② 사인	 ③ 서명	 ④ 지문

[4~5] ‌�빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오. 

	 សមូជ្រើសរ� ើសយកចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវបំផុតដ�ើម្បីបំពេញចន្ល ោះ។

정답   1. ①   2. ②   3. ①   4. ②   5. ④

សមូម�ើលរបូភាពខាងក្រោម បន្ទាប ម់កចរូជ្រើសរ� ើសយកប្រយោគដែលត្រឹមត្រូវ។

[1~3] 다음 그림을 보고 맞는 문장을 고르십시오.

3. ① 통역이 필요해요. 	 ② 심사가 필요해요.

③ 신청을 해야 해요. 	 ④ 등록을 해야 해요.
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[1~3] 다음 그림을 보고 맞는 문장을 고르십시오.

1.  ① 여권입니다.  ② 사증입니다. 

 ③ 사진입니다.  ④ 수수료입니다.

2.  ① 신청서입니다.   ② 입국 신고서입니다. 
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[4~5] 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오. 
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5. 등록증을 만들 때 본인이 맞는지 확인하기 위해서 손에 있는 을 등록합니다. 

① 도장 ② 사인 ③ 서명 ④  지문
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1. ① 여권입니다. 	 ② 사증입니다.

③ 사진입니다. 	 ④ 수수료입니다.
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2. ① 신청서입니다. 	 ② 입국 신고서입니다.
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정답   1. ③   2. ③   3. ②

확장 연습 លហំាតអ់នុវត្ដបន្ថែម

[1~3] 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오. សមូជ្រើសរ� ើសចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវបំផុតដ�ើម្បីបំពេញចន្ល ោះ។

1.

	

제 동생이 한국에서 일하게 되었습니다. 지난주에 회사와                을/를 했고 다음 달쯤 한국으

로 떠날 예정입니다.

ប្អូនរបសខ់្ញ ុំត្រូវបានទៅធ្វើការនៅប្រទេសករូ៉ េហ�ើយ។ អាទតិ្យមុនបានចះុកចិ្ចសន្យាជាមយួក្រុមហ៊ុន ហ�ើយប្រហែលជា
 

ខែក្រោយគ្រោងនឹងចាកចេញទៅប្រទេសករូ៉ េ។ 

	 ① 해고		  ② 고용

	 ③ 계약		  ④ 보상

2.

	

외국인 등록증을                 증명사진이 필요합니다. 그래서 회사 앞에 있는 사진관에 가서 사진

을 찍었습니다.

ប្រសនិប�ើចងធ់្វើអត្តសញ្ញា ណបណ័្ណជនបរទេស គតឺ្រូវការរបូថតបញ្ជា កអ់ត្តសញ្ញា ណ។ ដចូនេះ ខ្ញ ុំបានទៅថតរបូនៅឯ 
កន្លែងថតរបូដែលនៅពមីខុក្រុមហ៊ុន។ 

	 ① 만들어서		  ② 만들던데

	 ③ 만들려면		  ④ 만들다가

3.

	

비자에 문제가 생겨서 출입국관리사무소에 전화를 했습니다. 전화를 받은  직원이 친절하게 해결 

방법을                 주었습니다. 

ទដិ្ឋា ការមានបញ្ហា ក�ើតឡ�ើង ហេតុនេះហ�ើយខ្ញ ុំបានទរូសព័្ទទៅការយិាលយ័ជនអន្ដោ ប្រវេសន។៍ បុគ្គលកិដែលបានល�ើកទរូសព័្ទ 

បានផ្ដលព់ត័ម៌ាននៃវធិីដោះស្រាយយ៉ាងរសួរាយរ៉ាកទ់ាក។់ 

	 ① 문의해		  ② 안내해

	 ③ 신청해		  ④ 신고해

សមូស្ដាប ដ់ោយយកចតិ្តទុកដាករ់ចួថាតាម

នៅពេល ‘-(으)ㄹ’ ដែលជាទម្រងធ់្វើឲ្យមានការប្រែប្រួលការបញ្ចេញសម្លេងនាំពីក្រោយវាដោយពពកួសម្លេងព្យញ្ជន ៈបំពងក់ដែលមាន

ដចូជា៖ ‘ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅅ, ㅈ’ ពេលនោះនឹងប្រែប្រួលការបញ្ចេញសម្លេងទៅជាសម្លេងធ្ងន ់[ㄲ], [ㄸ], [ㅃ], [ㅆ], [ㅉ] វញិ។ 

(1) 먹을 것, 살 곳, 올 사람	 (2) 죽을 병, 갈 곳

(3) 먹을 것이 많아요.	 (4) 주말에 갈 곳이 없어요.

발음 ការបញ្ចេញសម្លេង P-29


